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D Achtung! Unsachgemäß 
geschärfte oder stumpfe Werkzeuge 
können erhöhte Belastungen am 
Werkzeug verursachen. Werkzeuge 
regelmäßig kontrollieren und nach 
Vorschrift schärfen, beschädigte 
oder angerissene Werkzeuge nicht 
weiterverwenden. Unfallgefahr 
durch abreißende Teile.

G Warning! Improperly sharpened 
or dull blades have an increased risk 
of cracking and breaking. To reduce 
risk of injury from broken blades, 
resharpen blades in accordance 
with the instructions. Check 
condition of blade at regular short 
intervals. Do not continue with 
broken or damaged blades.

F Attention! L’utilisation d’outils 
de coupe mal affûtés ou émoussés 
risque de provoquer une usure 
prématurée de ceux-ci. Contrôler 
régulièrement les outils et les affûter 
conformément aux instructions. Ne 
pas réutiliser les outils endommagés 
ou ébréchés, même s’il ne s’agit que 
de fissures superficielles minimes. 
Risque d’accident dû aux fragments 
pouvant alors se détacher.

E ¡Atención! Las herramientas 
afiladas de forma incorrecta o sin filo 
pueden ocasionar cargas excesivas 
en la herramienta. Controle con 
regularidad y reafile la herramientas 
dañadas o con fisuras. Peligro de 
accidentes por piezas que se 
desprenden.

P Atenção! Ferramentas 
impropriamente afiadas ou 
ferramentas embotadas podem 
causar maiores cargas na 
ferramenta. Controlar regularmente 
as ferramentas, e afiá-las segundo 
as prescrições, não continuar a 
utilizar ferramentas danificadas ou 
partidas. Perigo de acidentes por 
peças que se arrancam.

I Attenzione! Utensili non affilati 
o male affilati possono comportare 
sforzi superiori. Controllare 
periodicamente gli utensili ed affilarli 
secondo le prescrizioni. Non 
impiegare utensili danneggiati od 
incrinati: pericolo di proiezione di 
pezzi che si possono staccare.

g Ðñïóï÷Þ! Áí ôï êïðôéêü 
åîÜñôçìá åßíáé óôïìùìÝíï Þ äåí åßíáé 
óùóôÜ ôñï÷éóìÝíï, ìðïñåß íá 
äçìéïõñãåßôáé ìåãÜëï öïñôßï óôï 
åîÜñôçìá. ÅëÝã÷åôå ôá åîáñôÞìáôá 
ôáêôéêÜ êáé ôñï÷ßæåôå ôá óýìöùíá ìå 
ôéò ïäçãßåò. Ìç óõíå÷ßæåôå ôç ÷ñÞóç 
áí ôï êïðôéêü åîÜñôçìá Ý÷åé æçìéÜ Þ 
ñùãìÝò. Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý áðü 
áðïóðþìåíá êïììÜôéá.

n Attentie! Ondeskundig 
geslepen of botte gereedschappen 
kunnen leiden tot een hogere 
belasting van het gereedschap. 
Controleer het gereedschap 
regelmatig en slijp het volgens 
voorschrift, beschadigd of 
gescheurd gereedschap niet 
opnieuw gebruiken. Kans op 
ongevallen door afbrekende delen.

S Varning! Felaktigt slipade eller 
slöa verktyg kan resultera i ökad 
belastning på verktyget. Kontrollera 
verktygen regelbundet och slipa 
enligt föreskrift. Återanvänd inte 
skadade eller repade verktyg. 
Avslitna delar innebär olycksrisk.

f Huom! Epäasianmukaisesti 
teroitetut tai tylsät terät voivat lisätä 
terälaitteen kuormitusta. Tarkista 
terät säännöllisesti ja teroita 
määräysten mukaan. 
Älä käytä teriä, jos niissä on 
halkeamia tai muita vaurioita – 
onnettomuusvaara.

c Pozor! Neodbornì naostøené èi 
tupé øezné nástroje mohou zpùsobit 
zvýšené zatížení øezných nástrojù. 
Nástroje pravidelnì kontrolovat a 
podle pøedpisù ostøit. Poškozené èi 
naprasklé nástroje dále nepoužívat. 
Hrozí nebezpeèí úrazu odmrštìním 
úlomkù nástroje.

s Pozor! Neodborne naostrené 
alebo zatupené nástroje môžu 
spôsobit‘ zvýšené zat‘aženie nástroja. 
Nástroje pravidelne kontrolujte a 
ostrite presne pod¾a pokynov, 
poškodené alebo naštrbené nástroje 
d’alej nepoužívajte. Nebezpeèenstvo 
úrazu od odletujúcich èastíc.
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4000 713 4201 Ø 225 mm / 8.9" Dia.
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p Uwaga! Niefachowo ostrzone lub 
têpe narzêdzia mag¹ prowadziæ do 
wzrostu obci¹¿enia narzêdzia. 
Narzêdzia nale¿y regularnie 
kontrolowaæ i ostrzyæ wed³ug 
instrukcji; uszkodzone lub pekniête 
narzêdzia wycofaæ z u¿ycia – 
niebezpieczeñstwo wypadku przez 
oderwanie siê czêœci.

H Figyelem! Szakszerütlenül élezett 
vagy tompa szerszámok, ezek fokozott 
igénybevételét vonják maguk után. A 
szerszámot rendszeresen ellenörizze, 
ês elöirás szerint élezze, sérült vagy 
repedt szerszámokat tovább ne 
használjon. Balesetveszély keletkezhet 
a leszakadó részek miatt.

y Pozor! Nestrokovno naostrena ali 
topa orodja lahko povzroèijo 
preobremenitve orodja. Orodja redno 
preverjajte in jih ostrite po predpisih, 
poškodovanih ali poèenih orodij ne 
uporabljajte veè. Nevarnost nesreèe 
zaradi odtrganih delov.

h Pažnja! Nestruèno naoštreni ili 
tupi alati, mogu prouzroèiti poveæana 
optereæenja za alat. Redovito 
kontrolirati alat i oštriti ga prema 
propisu, ne upotrebljavati dalje 
ošteæene ili puknute alate. Opasnost 
od zadobivanja ozljeda uslijed 
odbaèenih dijelova.

Y Ïàæœà! Íåïðàâèëíî íàîøòðåíè 
èëè òóïè àëàòè ìîãó äîâåñòè äî 
ïîâådàíîã îïòåðådåœà àëàòà. Ñòîãà 
jå íåîïõîäíà ðåäîâíà êîíòðîëå è 
ïðîïèñíî îøòðåœå àëàòà, à 
îøòådåíè èëè íàïóêëè àëàòè ñå íå 
ñìåjó äàšå êîðèñòèòè. Îòïàëè 
äåëîâè ìîãó ïðîóçðîêîâàòè 
íåçãîäå.

m Âíèìàíèå! Íåñîîäâåòíî 
íàîñòðåí èëè òàï àëàò, ìîæå äà 
ïðåäèçâèêà çãîëåìåíî 
îïòåðåòóâàœå íà àëàòîò. Àëàòèòå 
ðåäîâíî äà ñå êîíòðîëèðààò è äà ñå 
îñòðàò ïî ïðîïèñ, îøòåòåíèòå èëè 
íà÷íàòèòå àëàòè äà íå ñå êîðèñòàò. 
Îïàñíîñò îä ïîâðåäà îä îòêèíàòè 
ïàð÷èœà.

B Âíèìàíèå! Íåïðîôåñèîíàëíî 
çàòî÷åíè èëè çàòüïåíè èíñòðóìåíòè 
ìîãàò äà ïðåäèçâèêàò çàâèøåíè 
íàòîâàðâàíèÿ íà èíñòðóìåíòà. 
Èíñòðóìåíòèòå äà ñå ïðîâåðÿâàò 
ðåäîâíî è çàòî÷âàò ñúãëàñíî 
ïðåäïèñàíèÿòà; ïîâðåäåíè èëè 
ïîêàçâàùè ïóêíàòèíè èíñòðóìåíòè 
äà íå ñå èçïîëçâàò ïîâå÷å. Îïàñíîñò 
îò çëîëîëóêè, ïðè÷èíåíè îò 
îòêúñâàùè ñå ÷àñòè.

W Atenþie! Ascuþirea 
necorespunzãtoare a dispozitivelor 
tãietoare sau întrebuinþarea de 
dispozitive tocite (ºtirbe) creºte 
sarcina care acþioneazã asupra 
acestor dispozitive. Dispozitivele 
tãietoare trebuie controlate la intervale 
de timp regulate ºi reascuþite 
reglementar. Este contraindicat sã se 
foloseascã dispozitive deteriorate sau 
fisurate. Pericol de accidente din 
cauza desprinderii de bucãþi din 
dispozitive.

T Dikkat! Gerektiði þekilde 
bilenmemiþ olan veya körelmiþ olan 
aletler, aletlerin maruz kaldýðý gücün 
ve yükün daha fazla olmasýna sebep 
olabilirler. Aletleri muntazam aralýklarla 
kontrol edip, yönetmeliklere uygun bir 
þekilde bileyiniz. Hasarlý veya çatlak 
aletleri kullanmayýnýz. Kopabilecek 
aletlerin yaratabileceði kaza tehlikesi 
söz konusudur.

R Âíèìàíèå! Íåïðàâèëüíî 
çàòî÷åííûå èëè çàòóïèâøèåñÿ 
èíñòðóìåíòû ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé 
âîçíèêíîâåíèÿ íà èíñòðóìåíòå 
ïîâûøåííûõ íàãðóçîê. Ïîýòîìó 
èíñòðóìåíòû ñëåäóåò ðåãóëÿðíî 
êîíòðîëèðîâàòü è ïðîâîäèòü çàòî÷êó 
â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðåäïèñàíèÿìè; 
ïîâðåæäåííûìè èíñòðóìåíòàìè 
äàëüøå ïîëüçîâàòüñÿ íåëüçÿ, òàê êàê 
ñóùåñòâóåò îïàñíîñòü 
òðàâìèðîâàíèÿ îòîðâàâøèìèñÿ 
÷àñòÿìè èíñòðóìåíòà.

l Dëmesio! Netinkamai uþgalàsti ar 
atbukæ árankiai gali sukelti padidintà 
árankio apkrovimà. Sistemingai 
tikrinkite árankius ir pagal instrukcijas 
galàskite; negalima toliau naudoti 
sugadintø átrûkusiø árankiø. ïtrûkæ 
árankiai sudaro nelaimingo atsitikimo 
pavojø.

L Uzmanîbu! Nepareizi uzasinâts 
vai neass griezçjinstruments var radît 
tam palielinâtu slodzi. 
Griezçjinstrumentu regulâri 
jâpârbauda un jâuzasina atbilstoði 
priekðrakstiem, bojâtu vai saplaisâjuðu 
instrumentu nedrîkst turpinât lietot. Var 
notikt nelaimes gadîjums, ko izsauc 
atlûzuðâs detaïas.

e Tähelepanu! Asjatundmatult 
teritatud või nürid lõikemehhanismid 
koormavad seadet. Kontrollige 
seadmeid regulaarselt ja teritage 
nõuetekohaselt, ärge kasutage 
kulunud või katkisi seadmeid. 
Katkised lõikemehhanismid on 
ohtlikud.

D Meißelzahnsägeblatt für 
Freischneidegeräte
Zum Sägen von Sträuchern und 
Bäumen bis 7 cm 
Stammdurchmesser. Achtung! 
Kontakt mit Steinen und Erde 
unbedingt vermeiden – Gefahr von 
Rissbildung!

G Chisel-tooth saw blade for 
clearing saws
For cutting woody materials like 
brush, woody scrub and wood 
(up to a diameter of 7 cm, approx. 
2.5 inch). Warning! To reduce risk of 
injury from thrown objects or broken 
blades, avoid contact with hard 
objects such as stones, rocks or 
pieces of metal.

F Scie circulaire à dents douces 
pour débroussailleuses
Pour scier arbustes et arbres dont le 
tronc ne dépasse pas 7 cm de 
diamètre. Attention! Eviter 
absolument tout contact avec 
cailloux, terre ou corps métalliques. 
Risque de formation de fissures sur 
l’outil.

E Hoja tronzadora para y sierras 
para cortar troncos bajos y 
arbustos
Para aserrar arbustos y árboles 
hasta un diámetro del tronco de 
7 cm. ¡Atención! Es imprescindible 
evitar el contacto con piedras y tierra 
– peligro de formación de fisuras.

P Lâmina de corte de dentes de 
cinzel para roçadeiras
Para cortar arbustos e árvores, até 
um diâmetro de tronco de 7 cm. 
Atenção! É importante evitar o 
contacto com pedras e terra – há 
risco de provocar fissuras na folha!

I Lama sega circolare con denti 
a sgorbia per decespugliatori
Per taglio cespugli ed alberi di 
diametro fino a 7 cm. Attenzione! 
Evitare con cura il contatto con 
pietre e col terreno – Pericolo di 
incrinature!

g Ðñéïíüäéóêïò ìå äüíôéá-êïðßäéá 
ãéá ÷ïñôïêïðôéêÜ ìç÷áíÞìáôá
Ãéá ðñéüíéóìá ÈÜìíùí êáé äÝíôñùí 
ìÝ÷ñé äéÜìåôñï êïñìïý 7 åê. 
Ðñïóï÷Þ! Íá áðïöåýãåôå ôçí åðáöÞ 
ìå ðÝôñåò êáé ÷þìá – êßíäõíïò 
ñùãìþí!

n Zaagblad met beitelbetanding 
voor bosmaaiers
Voor het zagen van struiken en 
bomen tot een diameter van 7 cm. 
Attentie! Vermijd contact met 
stenen en de grond – kans op 
scheurvorming!

S Mejseltandad klinga för 
röjsågar
För sågning av buskar och träd upp 
till 7 cm stamdtjocklek. Viktigt! 
Undvik kontakt med stenar och jord 
– risk för sprickor! 

f Talttahammasraivausterä 
raivaussahoihin
Läpimitaltaan korkeintaan 7 cm 
paksuisten puunrunkojen ja 
pensaitten sahaamiseen. Huom! 
Vältä ehdottomasti kosketusta kiviin 
ja maahan – terässä halkeamien 
vaara!

c Pilový kotouè s diátovými zuby 
pro køovinoøezy
K øezání keøù a stromù do prùmìru 
kmene 7 cm.
Pozor! Bezpodmineènì zabraòte 
kontaktu s kameny a zemí – 
nebezpeèí vzniku trhlin!

s Pílový list s dlátovými zubmi 
pre krovinorezy
Na rezanie kerov a stromov do 
priemeru kmeòa 7 cm. Pozor! 
Bezpodmieneène zabráòte kontaktu s 
kameòmi a zemou – nebezpeèenstvo 
vzniku trhlíni!

p Tarcza tn¹ca z zêbami 
przecinakowymi do kos 
mechanicznych
Do przycinania krzewów i drzew o 
œrednicy pienia do 7 cm.
Uwaga! Unikaæ koniecznie kontaktu z 
kamieniami i ziemi¹ – 
niebezpieczeñstwo powstania rysy!

H Vésõfogú fûrészlap 
aljnövényzet tisztítókhoz
Sövények és fák nyírásához ill. 
fûrészeléséhez 7 cm-es törzsátmér-
õig. Figyelem! A kövekkel és a földdel 
való érintkezést mindenképpen el kell 
kerülni – törésveszély!

y List krožne žage z dletastimi 
zobmi za obrezovalnike
Za žaganje grmovja in drevja, pri 
katerem premer debla ni veèji kot 
7 centimetrov. Pozor! V vsakem 
primeru prepreèite stik s kamenjem in 
z zemljo – nevarnost nastajanja 
razpok!

h List pile dlijetastog zuba za 
èistaèe
Za piljenje grmlja i drveæa èiji promjer 
debla ne prelazi 7 centimetara. Pozor! 
Izbjegavati kontakt s kamenjem i sa 
zemljom – opasnost od stvaranja 
pukotina!

Y Ëèñò çà ðåçàœå ñà äëåòàñòèì 
çóïöèìà çà ìàøèíå çà ñëîáîäíî 
ðåçàœå
Çà òåñòåðèñàœå ãðìšå / øèášà è 
äðâådà ÷èjè jå ïîïðå÷íè ïðåñåê 
ñòàáëà äî 7 öåíòèìåòàðà. Ïàæœà! 
Àïñîëóòíî èçáåãàâàòè êîíòàêò ñà 
ñòåœåì / êàìåœåì è çåìšîì – 
ïîñòîjè îïàñíîñò îä ïóöàœà!

m Ëèñò íà ïèëà ñî äïåòàñòè çàïöè 
çà àïàðàò çà ñëîáîäíî ñå÷åœå
Çà ïèëàœå íà ãðìóøêè è äðâà äî 
7 ñì ïðîìåð íà ñòåáëîòî. 
Âíèìàíèå! Íåìèíîâíî äà ñå ïàçè äà 
íåìà êîíòàêò ñî êàìåœà è çåìjà – 
Îïàñíîñò îä ñòâàðàœå íà ïóêíàòèíè!

B Ðåæåù ëèñò ñ äëåòîîáðàçíè 
çúáè çà õðàñòîðåçè
Çà ðÿçàíå íà õðàñòè è äúðâåòà äî 
7 ñì äèàìåòúð íà ñòúáëîòî. 
Âíèìàíèå! Çàäúëæèòåëíî äà ñå 
èçáÿãâà êîíòàêòà ñ êàìúíè è ïî÷âàòà 
– îïàñíîñò îò îáðàçóâàíå íà 
ïóêíàòèíè!
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W Disc de ferãstrãu cu dinþi daltã 
pentru aparate de forfecare
A se folosi la tãiatul arbuºtilor ºi al 
pomilor cu un diametru al tulpinei de 
pânã la 7 cm. Atenþie! Se va evita 
neapãrat contactul cu pietrele ºi 
pãmântul – pericol de formare de 
crãpãturi!

T Aðýr iþ ve seyreltme týrpanlarý 
için kalem keski diþli testere býçaðý
7 cm çapýna kadar çalý ve aðaçlarý 
testere ile kesmek için. Dikkat! Taþ ve 
toprak ile temas esmesi mutlaka 
önlenmelidir – Çatlama oluþma 
tehlikesi!

R Ïèëüíîå ïîëîòíî ñ äîëîòîîá-
ðàçíûìè çóáüÿìè äïÿ êóñòîðåçîâ
Äëÿ ïèëåíèÿ êóñòàðíèêîâ è 
äåðåâüåâ ñ äèàìåòðîì ñòâîëà äî 
7 ñì. 
Âíèìàíèå! Â îáÿçàòåëüíîì ïîðÿäêå 
èçáåãàòü êîíòàêòà ñ êàìíÿìè è 
çåìëåé – îïàñíîñòü îáðàçîâàíèÿ 
òðåùèí!

l Pjovimo diskas-freza 
krûmapjovëms
Krûmams ir medþiams iki 7 cm 
skersmens kamieno pjauti. Dëmesio! 
Saugoti nuo sàlyèio su akmenims arba 
þeme. Gali skilti!

L Cirtòa zobu zaìa ripa 
grieðanas ierîcçm
Derîgs krûmu un koku grieðanai ar 
stumbra diametru lîdz 7 cm.
Uzmanîbu! Novçrst saskari ar 
akmeòiem un zemi – draud plaisu 
veidoðanâs!

e Meiselhambaline saeketas 
vôsalôikajatele
Kuni 7 cm läbimõõduga puude ja 
põõsaste saagimiseks. Tähelepanu! 
Vältimaks pragunemise ohtu, hoidke 
ära kokkupuudet maaga ning 
kividega.

D Achtung! Nachfolgende 
Gefahrenhinweise 
unbedingt beachten.

G Warning! The following 
safety precautions must be 

observed.

F Attention! Respecter impéra-
tivement les consignes de sécurité 
suivantes.

E ¡Atención! Es imprescindible 
prestar atención a las siguientes 
advertencias de peligro.

P Atenção! É imprescindível 
observar as indicações seguintes 
referentes aos perigos.

I Attenzione! Osservare 
scrupolosamente le istruzioni di 
sicurezza che seguono.

g Ðñïóï÷Þ! Ôçñåßôå ïðùóäÞðïôå 
ôéò ðáñáêÜôù ðñïöõëÜîåéò áóöáëåßáò.

n Attentie! De onderstaande 
aanwijzingen met betrekking tot 
gevaren beslist in acht nemen.

S Varning! Nedanstående 
säkerhetsanvisningar måste 
ovillkorligen följas.

f Huom! Noudata ehdottomasti seu-
raavassa annettuja turvallisuusohjeita.

c Pozor! Dbejte bezpodmíneènì 
následujících výstražných pokynù.

s Pozor! Bezpodmieneène dodržiava-
jte nasledujúce bezpeènostné pokyny.

p Uwaga! Nale¿y bezwzglêdnie 
przestrzegaæ poni¿szych wskazówek 
dotycz¹cych zagro¿eñ.

H Figyelem! A következõ veszélyjel-
zéseket feltétienül vegye figyelembe.

y Pozor! Obvezno upoštevajte 
naslednja opozorila pred nevarnostjo.

h Pažnja! Obvezno uvažavati slje-
deæe upute za izbjegavanje opasnosti.

Y Ïàæœà! Îáàâåçíî ñå 
ïðèäðæàâàòè ñëåäådèõ óïîçîðåœà.

m Âíèìàíèå! Çàäîëæèòåëíî äà ñå 
âîäè ñìåòêà çà ñëåäíèòå ñîâåòè çà 
óïðàâóâàœå.

B Âíèìàíèå! Íåïðåìåííî äà ñå 
ñïàçâàò ñëåäíèòå óêàçàíèÿ çà 
îïàñíîñòè.

W Atenþie! Þineþi neapãrat cont de 
urmãtoarele avertizãri.

T Dikkat! Aþaðýdaki tehlike 
bilgilerine kesinlikle dikkat ediniz.

R Âíèìàíèå! Íåïðåìåííî 
îáðàòèòå âíèìàíèå íà ïåðå÷èñëåííûå 
íèæå âîçìîæíûå îïàñíîñòè.

l Dëmesio! Bûtinai laikykitës 
þemiau pateiktø pavojaus perspëjimø.

L Uzmanîbu! Noteikti jâievçro 
sekojoðos darba droðîbas noteikumus.

e Tähelepanu! Arvestage 
järgnevaid ohutusnõudeid.

D Unbedingt Gebrauchs-
anleitung vor erster 
Inbetriebnahme lesen. 
Sicherheitshinweise 
beachten!

G Warning! Follow all 
safety precautions in owner’s 
manual – improper use can cause 
serious or fatal injury!

F Lire impérativement la notice 
d’emploi de la machine avant la 
première mise en service. Respecter 
les consignes de sécurité!

E Es imprescindible leer el manual 
de instrucciones antes de la primera 
puesta en servicio. Observe las 
advertencias de seguridad!

P É imprescindível ler as 
Instruções de serviço antes de 
colocar o aparelho pela primeira vez 
em funcionamento. Observar as 
indicações de segurança!

I Prima di impiegare la macchina 
per la prima volta, leggere le istruzioni 
per il suo impiego. Osservare le 
prescrizioni di sicurezza!

g ÄéáâÜæåôå ïðùóäÞðïôå ôéò ïäçãßåò 
÷ñÞóçò ðñéí áðü ôçí ðñþôç ÷ñÞóç ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò. Ôçñåßôå ôéò ðñïöõëÜîåéò 
áóöáëåßáò.

n Lees beslist de handleiding voor 
de eerste ingebruikname. Let op de 
veiligheidsvoorschriften!

S Bruksanvisningen måste 
ovillkorligen läsas före den första 
igångsättningen.
Följ säkerhetsanvisningarna!

f Lue käyttöohje ehdottomasti 
ennen ensimmäistä käyttöönottoa, 
noudata turvallisuusohjeita!

c Pøed prvním uvedením do provozu 
si bezpodmíneènì pøeètìte návod k 
obsluze. Dbejte bezpeènostních 
pokynù!

s Pred prvým uvedením do 
prevádzky si bezpodmieneène 
preštudujte návod na obsluhu. 
Dodržiavajte bezpeènostné pokyny!

p Przed pierwszym uruchomieniem 
nale¿y koniecznie przeczytaæ 
instrukcjê obs³ugi. Przestrzegaæ 
wskazówek bezpieczeñstwa!

H Az elsõ használat elõtt a kezelési 
utasítást feltétlenül olvassa el! Vegye 
figyelembe a biztonságtechnikai 
utasításokat!

y Pred prvo uporabo obvezno 
preberite celotno navodilo za uporabo. 
Upoštevajte varnostne napotke!

h Obvezno: prije prvog stavljanja u 
rad / pogon proèitati naputak za 
posluživanje / rukovanje. Uvažavati 
upute o sigurnosti u radu!

Y Ïðå ïðâîã ïóøòàœà ó ðàä 
îáàâåçíî ïðî÷èòàòè óïóòñòâî çà 
óïîòðåáó. Ïðèäðæàâàòè ñå 
ñèãóðíîñíèõ íàïîìåíà.

m Çàäîëæèòåëíî äà ñå ïðî÷èòà 
óïàòñòâîòî çà óïîòðåáà ïðåä ïðâîòî 
ïóøòàœå âî ïîãîí. Äà ñå âîäè 
ñìåòêà çà áåçáåäíîñíèòå ñîâåòè!

B Ïðåäè ïúðâîíà÷àëíîòî âêëþ÷âàíå 
äà ñå ïðî÷åòå îáåçàòåëíî 
èíñòðóêöèÿòà çà åêñïëîàòàöèÿ. Äà ñå 
îáúðíå âíèìàíèå íà áåëåæêèòå, 
îòíàñÿùè ñå çà ñèãóðíîñòòà.

W Parcurgeþi cu atenþie instrucþiunile 
de deservire înainte de punerea iniþialã 
în funcþiune. Respectaþi avizele de 
siguranþã!

T Ílk kullanýmdan önce, kullanma 
kilavuzunu kesinlikle okuyunuz. 
Güvenlik bilgilerine dikkat ediniz!

R Ïåðåä ïåðâûì èñïîëüçîâàíèåì 
íåïðåìåííî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ 
ïî ýêñïëóàòàöèè. Âûïîëíÿéòå 
óêàçàíèÿ ïî òåõíèêå áåçîïàñíñòè!

l Bûtinai perskaitykite naudojimo 
vadovà prieð pirmà kartà naudodami 
áranká. Laikykitës saugumo nurodymø.

L Pirms Jûs uzsâciet darbo pirmo 
reizi, noteikti rûpîgi izlasiet 
ekspluatâcijas instrukciju, levçrojiet 
droðîbas tehnikas noteikumus!

e Enne seadme kasutuselevõttu 
lugege tingimata läbi seadme kasuta-
misjuhend. Järgige ohutusnõudeid!

D Nur auf Freischneide-
geräten mit Zweihand-
griffrohr verwenden.

G Use only on clearing saws 
equipped with a bike handle.
F Utiliser exclusivement sur des 
débrouissailleuses à poignée-guidon.
E Solamente utilizar en aparatos 
de corte libre con manillar para 
ambas manos.

P Utilizar, exclusivamente, em máqui-
nas de corte com tubo-pega bimanual.
I Impiegare solo su decespugliatrici 
con impugnatura a manubrio.
g Íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìüíï óå 
êïðôéêÜ ìç÷áíÞìáôá ìå äéðëÞ ëáâÞ.

n Alleen op grassnijbladen met 
dubbele handgreep gebruiken.
S Används endast på trimmers 
med tvåhandsskaft.
f Käytä vain raivaussahoissa joissa 
on kaksin käsin käytettävä kahva.
c Používat pouze na køovinoøezy s 
dvouruèní rukojetí.
s Používajte iba na krovinorezy s 
dvojruènou rukovät‘ou.
p U¿ywaæ tylko do narzêdzi 
swobodnie tn¹cych z oburêcznym 
uchwytem rurowym.
H Csak kétkezes mûködtetésû 
aljnövényzet tisztítókhoz használjuk.
y Uporabljajte samo na obrezovalni-
kih z dvoroènim roèajem.
h Upotrebljavati samo na èistaèima 
sa cjevastom ruèkom za dvije ruke.
Y Êîðèñòèòè èñêšó÷èâî íà 
ìàøèíàìà çà ñëîáîäíî ðåçàœå ñà 
öåâíîì ðó÷êîì çà äâå ðóêå.

m Äà ñå óïîòðåáóâàò ñàìî çà 
ìîòîðíà êîñèëèöà ñî öåâåñòè ðà÷êè 
çà ôà¼êàèíå ñî äâåòå ðàöå.

B Äà ñå èçïîëçâà ñàìî ïðè 
èíñòðóìåíòè çà ñâîáîäíî ðÿçàíå ñ 
òðúáíà ðúêîõâàòêà çà äâåòå ðúöå.

W A se folosi numai pentru aparate 
de defriºare cu mâner tubular pentru 
douã mâini.
T Sadece iki elle tutulan serbest 
kesici aletlerde kullanýnýz.
R Èñïîëüçîâàòü òîëüêî â êóñòîðåçàõ ñ 
äâîéíîé òðóá÷àòîé ðóêîÿòêîé.

l Naudokite tik su dvi rankenas 
turinèia krûmapjove.
L Lietot tikai krûmu griezçjiem ar 
diviem cauruïveida rokturiem.
e Kasutada ainult võsalõikurite juu-
res, mis on varustatud torukäepideme-
ga mõlema käe jaoks.

D Nur mit passender 
Schutzvorrichtung arbeiten 
(siehe Abbildung oben). 

Gefahr durch weggeschleuderte 
Gegenstände. Keine Personen im 
Umkreis von 15 m zulassen.

G Warning! Objects may be thrown 
or ricochet in all directions. To 
reduce risk of injury to operator 
never operate a clearing saw without 
a properly mounted deflector (see 
picture above). Keep bystanders at 
least 50 ft (15 m) away.

F Ne travailler qu’avec un 
dispositif de protection adéquat (voir 
illustration ci-dessus). Danger de 
projection de matériaux. Ne pas 
tolérer la présence de personnes 
dans un rayon inférieur de 15 m.

E Trabaje solamente con los disposi-
tivos de seguridad adecuados (véase 
imágenes parte superior). Peligro por 
la posibilidad de que sean lanzados 
objetos. No admita la presencia de 
personas en un entorno de 15 m.
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P Trabalhar unicamente com o 
dispositivo de protecção apropriado 
(vide a ilustração em cima). Perigo 
por objectos lançados. Não deixar 
permanecer outras pessoas na zona 
de alcance de 15 m.

I Lavorare solo con adatti 
dispositivi di sicurezza (vedere figura 
sopra). Pericolo a causa del lancio dei 
oggetti. Le persone devono stare 
lontano 15 m nel circondario.

g ×ñçóéìïðïéåßôå ðÜíôá êáôÜëëçëï 
ðñïöõëáêôÞñá (âëÝðå åéêüíá ðéï 
ðÜíù). Êßíäõíïò áðüåêóöåíäïíéæüìåíá 
áíôéêåßìåíá. Äåí åðéôñÝðåôáé íá 
âñßóêïíôáé Üëëá Üôïìá óå áêôßíá 15 m.

n Alleen met een passende 
beschermkap werken (zie bovenste 
afbeelding). Gevaar door weggeslin-
gerde voorwerpen. Geen personen 
binnen een cirkel van 15 m toelaten.

S Arbeta endast med lämplig skydds-
anordning (se bild ovan). Varning för 
ivägslungade föremål. Inga personer 
får vistas inom en omkrets av 15 m.

f Käytä terään sopivaa suojusta 
(ks. yllä olevaa kuvaa). 
Ympärisinkoavien esineiden vaara. 
Pidä 15 m turvaetäisyys muihin 
ihmisiin.

c Pracovat pouze s ochranným 
zaøízením (viz výše uvedený obrázek). 
Hrozí nebezpeèí úrazu odmrštìnými 
pøedmìty. V okruhu 15 m netrpìt 
žádné další osoby.

s Pracujte iba s vhodným ochranným 
prípravkom (pozri obrázok hore). 
Nebezpeèenstvo úrazu vymršt‘ovanými 
predmetmi. V okruhu 15 m sa nesmú 
pohybovat‘ žiadne osoby.

p Pracowaæ tylko przy u¿yciu 
odpowiednich œrodków ochronnych 
(patrz rys. u góry). Zagro¿enie 
odpryskuj¹cymi przedmiotami. Nie 
dopuszczaæ ¿adnych osób w 
promieniu 15 m.

H Csak megfelelõ védõberendezéssel 
dolgozzon (lásd a fenti ábrát). 
Veszélyhelyzet keletkezhet az 
elsodródó tárgyak miatt. Tilos 15 m-es 
körzetben a kezelõn kívül további 
személyek tartózkodása!

y Delajte le z ustrezno zašèitno 
pripravo (glej sliko zgoraj). Nevarnost 
zaradi odletelih predmetov. Ne dovolite 
prisotnosti drugih oseb v krogu 15 m.

h Raditi samo sa odgovarajuæom 
zaötitnom napravom (uredjajem, vidi 
sliku gore). Opasnost od odbaèenih 
predmeta. Iskljuèiti zadržavanje osoba 
u krugu od 15 m.

Y Ðàäèòè èñêšó÷èâî ñà 
îäãîâàðàjódèì çàøòèòíèì 
ñðåäñòâèìà (âèäè ãîðœó ñëèêó). 
Ïîñòîjè îïàñíîñò îä îäáà÷åíèõ 
ïðåäìåòà. Íå äîçâîëèòè äà ñå ó 
êðóãó îä 15 m íàëàçå äðóãà ëèöà.

m Äà ñå ðàáîòè ñàìî ñî ñîîäâåòíè 
óðåäè çà çàøòèòà (âèäåòå ãî ãîðíèîò 
ïàðàãðàô). Îïàñíîñò îä îòôðëåíè 
ïðåäìåòè. Íå å äîçâîëåíî 
ïðèñóñòâî íà ëèöà âî îïñåã îä 15 ì.

B Äà ñå ðàáîòè ñàìî ñ ïîäõîäÿùî 
çàùèòíî ïðèñïîñîáëåíèå (âèæ 
èëþñòðàöèÿòà ãîðå). Îïàñíîñò îò 
èçõâúðëÿíè ïðåäìåòè. Äà íå ñå 
äîëóñêàò ëèöà â äèàìåòúð ïîä 15 ìåòðà.

W Nu luaþi utilajul în exploatare decât 
dupã montarea dispozitivului de 
protecþie (vezi figura de mai sus). 
Pericol iminent din cauza obiectelor 
proiectate. Nu toleraþi staþionarea unor 
terþe persoane în razã de 15 m de la 
locul de intervenþie.

T Sadece uygun koruyucu tertibat 
kullanarak çalýþýnýz (yukarýdaki resme 
bakýnýz). Çevreye sýçrayan veya fýrlatýlan 
cisimlerin yarattýðý tehlikeler söz 
konusudur. Cihazin 15 m çevresinde 
kimsenin bulunmamasýna dikkat ediniz.

R Ðàáîòàéòå òîëüêî ñ èñïîëüçî-
âàíèåì ïîäõîäÿùèõ çàùèòíûõ 
ïðèñïîñîáëåíèé (ñìîòðèòå 
èçîáðàæåíèå ââåðõó): ñóùåñòâóåò 
îïàñíîñòü òðàâìèðîâàíèÿ îòëåòàþ-
ùèìè ïðåäìåòàìè. Íàõîæäåíèå 
ïîñòîðîííèõ ëèö â îêðóæíîñòè 
äèàìåòðîì 15 ì íåäîïóñòèìî.

l Dirbkite tik su Jums tinkama 
apsaugine áranga (þr. iliustracijà 
aukðèiau). Besisukanèio árankio mëtomi 
objektai gali jus suþaloti. 15 m atstumu 
neturi bûti jokiø paðaliniø asmenø.

L Strâdât tikai ar piemçrotu 
aizsardzîbas ierîci (skatît augðçjo attçlu). 
Pastâv bîstamîba, kas rodas no izmestiem 
priekšmetiem. 15 m attâlumâ nedrîkst 
atrasties neviens cilvçks.

e Töötage ainult sobiva kaitsesea-
deldisega (vt. joonist ülalpool). 
Laialilenduvate esemete oht. Jälgige, 
et 15 m seadme töötamisraadiuses ei 
oleks teisi isikuid.

D Achtung! Gefahr von    
Augenverletzungen durch     
weggeschleuderte Gegen-
stände. Gesichtsschutz und 

unbedingt Schutzbrille tragen. 
Gesichtsschutz allein ist kein aus-
reichender Augenschutz. Gefahr von 
Gehörschäden – Gehörschutz tragen.
G Warning! To reduce risk of eye 
injury always wear goggles or safety 
glasses with adequate top and side 
protection. To reduce risk of facial 
injury STIHL recommends that you 
also wear a face shield or face 
screen over your goggles or safety 
glasses. To reduce risk of hearing 
loss always wear hearing protection.
F Attention! Risque de blessure 
aux yeux en cas de projection d’objet. 
Porter impérativement une visière et 
des lunettes de protection. La visière 
seule ne protège pas suffisamment les 
yeux. Risque d’atteinte des organes au-
ditifs – port de protège-oreilles conseillé.
E ¡Atención! Peligro de lesiones en 
los ojos por objetos expulsados. Es 
imprescindible utilizar un protector 
para la cara y adicionalmente gafas 
de protección. El protector de cara 
no es una protección suficiente para 
los ojos. Peligro de daños para el 
oído – utilice un protector de oídos.
P Atenção! Perigo de ferir os 
olhos por objectos lançados. 
É imprescindível pôr uma protecção 
da cara e óculos de protecção. 
A protecção da cara só não é nenhu-
ma proteccão suficiente para os 
olhos. Perigo de danos dos ouvidos 
– pôr uma protecção antiruido.

I Attenzione! Pericolo per gli occhi 
a seguito di proiezione di oggetti. 
Portare sempre la visiera e gli occhiali 
di sicurezza. La sola visiera non è una 
protezione sufficiente. Pericolo di danni 
all´udito – Fare uso di cuffie auricolari.
g Ðñïóï÷Þ! Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý 
ôùí ìáôéþí áðü åêóöåíäïíéæüìåíá 
áíôéêåßìåíá. Íá öïñÜôå êáôÜëëçëç 
áóðßäá ðñïóþðïõ êáé ïðùóäÞðïôå 
ãõáëéÜ áóöáëåßáò. Ìéá áóðßäá 
ðñïóþðïõ äåí áñêåß ùò ðñïóôáóßá ôùí 
ìáôéþí. Êßíäõíïò âëÜâçò ôçò áêïÞò – 
ÖïñÜôå ùôïáóðßäåò.

n Attentie! Kans op oogletsel door 
weggeslingerde voorwerpen. Draag 
beslist een gelaatsbeschermer en een 
veiligheidsbril. Een gelaatsbeschermer 
alleen biedt niet voldoende bescherming 
voor de ogen. Kans op gehoorbeschadi-
gingen – draag een gehoorbeschermer.
S Varning! Risk för ögonskada 
p.g.a. ivägslungade föremål. Bär 
ansiktsskydd och ovillkorligen skydds-
glasögon. Enbart ansiktsskydd ger 
inte tillräckligt ögonskydd. Risk för 
hörselskador – använd hörselskydd.
f Huom! Ympärisinkoavien esinei-
den aiheuttama silmävammojen vaara. 
Käytä kasvojensuojusta ja 
ehdottomasti suojalaseja. 
Kasvojensuojus yksinään ei ole 
riittävä silmiensuoja. Kuulovammojen 
vaara – käytä kuulonsuojaimia.
c Pozor! Hrozí nebezpeèí oèních 
úrazù odmrštìnými pøedmìty. Pøi práci 
noste bezpodmíneènì ochranu oblièeje 
a ochranné brýle. Pouhá ochrana 
oblièeje není dostateènou ochranou oèí. 
Hrozí nebezpeèí poškození sluchu – 
noste ochranné prostøedky proti hluku.
s Pozor! Nebezpeèenstvo 
pracovného úrazu vymršt‘ovanými 
predmetmi. Používajte chrániè tváre a 
bezpodmieneène používajte ochranné 
okuliare. Samotný chrániè tváre nie je 
dostatoènou ochranou oèí. 
Nebezpeèenstvo poškodenia sluchu –
používajte chránièe sluchu.
p Uwaga! Niebezpieczeñstwo 
skaleczeñ oczu przez odpryskuj¹ce 
przedmioty. Nale¿y koniecznie u¿ywaæ 
maski ochronnej na twarz i okularów 
ochronnych. Sama maska ochronna 
nie wystarczy do ochrony oczu. 
Niebezpieczeñstwo uszkodzenia 
s³uchu – nosiæ s³uchawki na uszy.
H Figyelem! Szemsérülést okozhat-
nak az elsodródo tárgyak. Feltétlenül 
viseljen arcvédõt és védöszemüveget. 
Az arcvédö viselése egymagában nem 
nyújt kielégitõ védelmet a szem 
megvédésére. Halláskárok 
elkerülésére, viseljen hallásvédöt.
y Pozor! Nevarnost poškodb oèi 
zaradi odbitih predmetov. Nosite 
obrazno zašèito in obvezno tudi zašèitna 
oèala. Obrazna zašèita sama še ni 
zadostna zašèita za oèi. Nevarnost 
poškodb sluha – nosite zašèito sluha.
h Pažnja! Opasnost od zadobivanja 
ozljeda oèiju, uslijed odbaèenih pred-
meta. Obvezno nositi štitnik za lice i 
zaštitne naoèale. Štitnik za lice sam po 
sebi nije dostatna zaštita oèiju. 
Opasnost od ošteèenja sluha – zaštititi 
sluh, nositi štitnik za uha.
Y Ïàæœà! Ïîñòîjè îïàñíîñò 
ïîâðåäà î÷èjó óñëåä îäáà÷åíèõ 
ïðåäìåòà. Îáàâåçíî íîñèòè ìàñêó çà 
ëèöå è çàøòèòíå íàî÷àðå. Ìàñêà çà 
ëèöå ñàìà ïî ñåáè íå ïðåäñòàâšà 
äîâîšíó çàøòèòó çà î÷è. Ïîñòîjè 
îïàñíîñò îä îøòådåœà ñëóõà – 
íîñèòè çàøòèòíå ñïóøàëèöå.

m Âíèìàíèå! Îïàñíîñò îä 
ïîâðåäà íà î÷èòå îä îòôðëåíè 
ïðåäìåòè. Çàøòèòà íà ëèöåòî è 
çàäîëæèòåëíî íîñåœå íà íàî÷àðè. 
Çàøòèòàòà íà ëèöåòî ñàìà íå é 
äîâîëíà çà çàøòèòà íà î÷èòå. 
Îïàñíîñò îä îøòåòóâàœå íà ñëóõîò 
– äà ñå íîñàò øòèòíèöè çà ñëóõ.

B Âíèìàíèå! Îïàñíîñò îò 
íàðàíÿâàíèÿ íà î÷èòå â ðåçóëòàò îò 
èçõâúðëÿíèòå ïðåäìåòè. Äà ñå 
èçïîëçâà çàùèòà íà ëèöåòî è 
çàäúëæèòåëíî çàùèòíè î÷èëà. 
Çàùèòàòà íà ëèöåòî å íåäîñòàòú÷íà 
çàùèòà íà î÷èòå. Çà çàùèòà íà ñëóõà 
– äà ñå èçïîëçâàò àíòèôîíè.

W Atenþie! Protejaþi-vã ochii cu 
apãrãtoarea de faþã ºi purtaþi neapãrat 
ochelari de protecþie, obiec-tele 
proiectate de utilaj putãnd vãtãma 
ochii. Numai apãrãtoarea de faþã nu 
constituie o protecþie suficientã. 
Pericol de asurzire – purtaþi mijloace 
de protecþie contra ºocurilor acustice.
T Dikkat! Çevreye sýçrayan veya 
fýrlatýlan cisimler, gözler için yaralanma 
tehlikesi yaratýrlar. Yüzünüzü 
koruyacak tertibat ve kesinlikle 
koruyucu gözlük takýnýz. Gözlerin 
korunmasý için sadece yüzünüzü 
koruyacak tertibat kullanmanýz yeterli 
deðildir. Íþitme arýzasý (rahatsýzlýðý) 
tehlikesi söz konusudur; uygun 
koruyucu tertibat takýnýz.
R Âíèìàíèå! Ñóùåñòâóåò 
îïàñíîñòü ïîðàæåíèÿ îðãàíîâ 
çðåíèÿ îòëåòàþùèìè ïðåäìåòàìè: 
íåïðåìåííî ïîëüçóéòåñü çàùèòíîé 
ìàñêîé è î÷êàìè.Îäíà çàùèòíàÿ 
ìàñêà íå ìîæåò îáåñïå÷èòü 
äîñòàòî÷íóþ çàùèòó äëÿ ãëàç. 
Êðîìå òîãî, ñóùåñòâóåò îïàñíîñòü 
ïîðàæåíèÿ îðãàíîâ ñëóõà: 
ïîëüçóéòåñü ñïåöèàëüíûìè 
çàùèòíûìè ïðèñïîñîáëåíèÿìè.

l Dëmesio: Besisukanèio árankio 
mëtomi objektai gali suþaloti akis. 
Dëvëkite veido apsaugà ir bûtinai 
apsauginius akinius. Vien tik veido 
apsauga nëra pakankama apsauga 
akims. Klausos apsaugai dëvëkite 
klausos apsaugos priemones.
L Uzmanîbu! Izmestie priekðmeti 
var radît acu bojâjumus. Jâlieto sejas 
aizsargi un obligâti aizsargacenes. 
Sejas aizsargs ir nepietiekams acu 
aizsardzîbai. Lai nerastos dzirdes 
traucçjumi, jâlieto ausu aizsardzîbas 
austiòas.
e Tähelepanu! Laialilenduvad 
esemed võivad vigastada silmi. 
Kandke näokaitset ja tingimata ka 
kaitseprille. Näokaitsest üksi ei piisa 
silmade kaitsmiseks. 
Kuulmiskahjustuste vältimiseks 
kasutage kuulmekaitseid.
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